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CneuianbHictb :: 035. Pinonoria
lFany3e 3HaHb:: 03. FTymaHimapHi HayKu

Cneuianisauia (035/0308) :: MpuknagHa NiHrBicTUKa (aHr + An)

Oucumnnina: 3icTaBHa rpamaTuka Ta cemaHTuka. YactuHa 1
Po3gin 1. Contrastive grammar as an academic discipline. Morphology. Parts of speech
§ 1. Contrastive typology and contrastive linguistics: correlation of two linguistic disciplines
§ 2. Contrastive grammar and its tasks
§ 3. Methods of investigation, used in contrastive studies
§ 4. Morphology. Parts of speech
Po3gin 2. Noun and its Grammatical Categories in English and Ukrainian
$§ 1. Noun. The category of number
§ 2. Noun. The category of case
§ 3. Noun. The category of gender
§ 4. Noun. The category of the names of living beings and lifeless objects
Po3gin 3. Adjective and Numeral and their grammatical categories in English and Ukrainian
§ 1. Adjective. Grammatical categories
§ 2. Degrees of comparison of adjectives
$ 3. Numeral and its characteristics
§ 4. Grammatical categories of numeral
Po3gin 4. Pronoun and its grammatical categories in English and Ukrainian
§ 1. Pronoun as a part of speech. Classes of pronouns
§ 2. Personal and possessive pronouns
§ 3. Reflexive and strengthening pronouns
§ 4. Demonstrative, interrogative and relative pronouns
§ 5. Indefinite, negative and reciprocal pronouns
§ 6. The indefinite-personal pronoun
Po3gin 5. Verb and its grammatical categories in English and Ukrainian
§ 1. The verb and its grammatical categories. The category of person
§ 2. The category of number and the category of gender
§ 3. The category of aspect
§ 4. The category of tense. The Present Tense
§ 5. The Past Tense
§ 6. The Future Tense. The tense form "Future-in-the-past" and sequence of tenses
Po3gin 6. Verb and its grammatical categories in English and Ukrainian
§ 1. The category of state. The Passive state. The Reflexive state
§ 2. The category of mood. The Indicative and Imperative moods
$§ 3. The Conditional mood
Po3gin 7. Non-finite forms of the verb in English and Ukrainian and their grammatical categories
§ 1. Infinitive
§ 2. The English participle — Ukrainian dienpukmemHuk and dienpucnigHux
$ 3. The Gerund
Po3gin 8. Adverbs, statives, modal verbs and interjections as parts of speech. Their grammatical categories in
English and Ukrainian
§ 1. Words of the category of state (or statives / adlinks)
§ 2. The adverb. Its degrees of comparison
$ 3. Modal words
§ 4. The interjection
Po3pin 9. Semi-notional parts of speech (or functional parts of speech). Their grammatical categories in English and
Ukrainian
§ 1. The preposition
§ 2. The conjunction
§ 3. The particle
$ 4. The article
Po3gin 10. Syntax. Basic syntactic notions




§ 1. Sentence as the basic unit of syntax

§ 2. The expression of syntactic relations. Parts of the sentence (primary and secondary)

§ 3. One-member sentences/ OOHOCKAQOHI peyeHHs

§ 4. Main syntactic sentence structures. Secondary predication constructions in English

§ 5. The simple sentence in English and Ukrainian. The subject types. The predicate types
Po3gin 11. Syntax. Sentence classification. Compound sentence in English and Ukrainian

§ 1. Sentence classification. The composite sentence

§ 2. The compound sentence with conjunctions. The copulative compound sentence (edHanbHe)

§ 3. The disjunctive compound sentence (po30dinoge cypaoHe pe4yeHHs)

§ 4. The adversative compound sentence (npomucmagHe cypsoHe pevyeHHs)

§ 5. The causative-consecutive compound sentences (Mpu4yuHO-HACNiIOK08i peyeHHs)

§ 6. Compound sentences with the meaning of suddenness (pe4eHHs i3 3HaYeHHAM panmosocmi)

§ 7. Compound sentences with asyndetically ajoined clauses (cknadHocypsadHi peyeHHs 6e3 crnosny4YHUKig)
Po3gin 12. Syntax. Sentence classification. Complex sentence in English and Ukrainian

§ 1. Subject subordinate clause / [Nlidmemose nidpadHe peyeHHA

§ 2. Predicative subordinate clause / lMpucydkose niopadHe peyeHHsA

§ 3. Attributive subordinate clauses / [1idpadHe 03HayasbHe peveHHs

§ 4. The object subordinate clause / MidpadHe dodamkose peyeHHsA

§ 5. Adverbial subordinate clauses / 1idpadHi 06cmaguHHi pevyeHHs

Jlitepatypa

1. Kapamuwesa 1.J]. KoHTpacTHBHA rpaMaTHKa aHTIIHCHKOI Ta yKpaiHChbKoi MOB : HaBd. noci0. / I.J1. Kapamumiesa. — JIbBiB : BUII-
Bo HY «JIbBiBChbKa momiTexHika», 2008. — 300 c.
2. Kopyneys 1.B. TIopiBHsJIbHA THITOJIOTISI aHITIMCHKOT Ta YKpaiHCBKOi MOB : Hapu. moci0. / I.B. KopyHneus. — Binnuis : Hoea
kaura, 2003. — 464 c.

3. Jlesuyvkuti A.E. IlopiBHsITbHA TpaMaTHKa aHTITHCHKOT Ta yKpaiHChKOi MoB : miapyd. / A.E JleBuupkwii. — K.: Bun.-momirp.
nenTp «KuiBcekuii yHiBepcurer», 2008. — 264 c.

Oucumnnina: 3ictTaBHa rpamaTika Ta ceMaHTuka. YactuHa 2
Po3gin 1. The subject-matter of the contrastive lexicology of English and Ukrainian
§ 1. Fundamentals: 1.1. Object of lexicology; 1.2. Subdivisions of lexicology
§ 2. Tasks of contrastive lexicology. Its theoretical and practical value
Po3gin 2. Interfaces: contrastive lexicology and other subdivisions of linguistics
§ 1. Lexicology and phonology
§ 2. Lexicology and morphology
$§ 3. Lexicology and syntax
§ 4. Lexicology and semantics
§ 5. Lexicology and stylistics
§ 6. Lexicology and psycholinguistics
§ 7. Lexicology and sociolinguistics
Po3gin 3. Methods and procedures of contrastive analysis
§ 1. Stages of linguistic investigation: 1.1. Observation; 1.2. Classification; 1.3. Generalisation
§ 2. Methods of analysis: 2.1. The IC analysis; 2.2. Distributional analysis; 2.3. Transformational procedures; 2.4.
Componental analysis; §3.Statistical methods of analysis
Po3gin 4. Morphemic structure of English and Ukrainian words
§ 1. The word as a fundamental unit of the language: 1.1 Some general problems of the theory of the word; 1.2.
Criteria of the definition
§ 2. Morphemes, free and bound forms
§ 3. Aims and principles of morphemic analysis
§ 4. Contrasive analysis of the morphemic structure of English and Ukrainian word
Po3gin 5. Categories and types of present-day English and Ukrainian word-formation
§ 1. Definition of the field of word-formation
§ 2. The classification of the principal types of word-formation
$§ 3. Word-formation rules
§ 4. Productivity
§ 5. Contrastive analysis of affixation
Po3gin 6. Word- formation
§ 1. Compounding: 1.1. Formal characteristics; 1.2.The treatment of compounds; 1.3. Types of compounds



§ 2. Contrastive analysis of noun compounds in English and Ukrainian: 2.1. Suggested classification in terms of
syntactic paraphrase; 2.2. “Bahuvrihi” compounds; 2.3. Reduplicatives

§ 3. Abbreviations: 3.1. Clippings; 3.2. Acronyms; 3.3. Blends; 3.4. Familiarity markers

$ 4. Conversion
Po3gin 7. Semantic structure of English and Ukrainian Words

$§ 1. The lexical meaning of the word and its semantic structure: 1.2. Denotative and connotative meaning; 1.2.
Grammatical meaning

§ 2. The elements of the semantic structure
Po3gin 8. Contrastive studies of the semantic classes of English and Ukrainian words

§ 1. Systemic organization of lexicon

§ 2. Semantic change: 2.1.Polysemy; 2.2.Metaphor; 2.3.Metonymy; 2.4.0ther types of semantic change

§ 3. Semantic groups of words: 3.1. Synonyms; 3.2. Homonyms
Po3gin 9. Contrastive analysis of English and Ukrainian phraseology

§ 1. Phraseology

§ 2. Different classifications of phraseological units

§ 3. V.V.Vinogradov’s, N.N.Amosova’s, I.V. Arnold’s, A.V. Koonin’s classifications of phraseological units and the
points of difference and similarity
Po3gin 10. The stylistic layers of English and Ukrainian vocabulary

§ 1. Types of varieties of a language: 1.1.Varieties according to region; 1.2. Social varieties; 1.3.Varieties
according to the field of discourse; 1.4.Varieties according to medium; 1.5.Varieties according to attitude

§ 2. Differentiation of the vocabulary

Jlitepatypa

1. bayesuu @.C. Ouepku 1o GpyHkunoHansHo gexcukonoruu /®.C. banesud, T.A. Kocmena. — JIsBoB : Cit, 1997. - 392 c.
2. I'opnunuu B.O. Cy4acHa ykpaiHchKa JliTeparypaa MoBa. Mopdemika. CioBoTBip. Mopdonooris : HaBd. moci6. / B.O.
T'oprmuany. — K. : Bumia mik., 1999. — 207 c.

3. Kosanenxo I'.M. Lexicology of the English Language / I".M. Kosanenko. — K. : Ocsita Ykpaiuu, 2011. — 256 c.
4. Kopyneysw 1.B. Contrastive Typology of the English Language / 1.B. Kopynenp. — Binnuus : Hosa Kuura, 2004. — 460 c.

Oucuymnnnina: CTunicTMKa cyvyacHOT aHINiACbKOT MOBM
Po3gin 1. General Problems of Stylistics

§ 1. Stylistics as a branch of linguistics, its subject and object of investigation

§ 2. Main categories of stylistics

§ 3. Expressive means and stylistic devices

§ 4. Methods of stylistic analysis
Po3gin 2. Phonetical Expressive Means and Stylistic Devices of English and Ukrainian

§ 1. Phonetical expressive means and stylistic devices

$ 2. Rhyme

§ 3. Rhythm

§ 4. Graphical imagery

$ 5. KomnneKcHi 3a80aHHA
Po3gin 3. Expressive Means and Stylistic Devices on Morphological Level in English and Ukrainian. Stylistic
Resources of English and Ukrainian Word-building

§ 1. The notion of stylistic device on morphological level

§ 2. Stylistic resources of word-building

§ 3. Stylistic devices based on the transposition of grammatical categories of Noun

§ 4. Stylistic devices based on the transposition of grammatical categories on Adjective & Pronoun. Stylistic
function of the category of definiteness / indefiniteness (the article)

§ 5. Stylistic devices based on the transposition of grammatical categories of Verb

§ 6. KomnnekcHi 3a80aHHA
Po3gin 4. Lexical Stylistics

§ 1. Word and its meaning from stylistic point of view

§ 2. Stylistic differentiation of English and Ukrainian vocabulary

§ 3. Stylistically coloured words and context
Po3gin 5. Stylistic Semasiology

§ 1. The notion of lexico-semantic and lexico-syntactic expressive means and stylistic devices. Tropes and figures
of speech

§ 2. Figures of substitution



§ 3. Figures of combination
§ 4. KomnneKcHi 3a80aHHA
Po3gin 6. Stylistic Syntax
§ 1. Stylistic potential of syntax
§ 2. The notion of stylistic device on syntactic level. Classification of syntactic stylistic devices
§ 3. Syntactic devices based on the reduction of the basic syntactic model
§ 4. Syntactic devices based on the extension of the basic syntactic model
§ 5. Syntactic devices based on the change of word-order
§ 6. Syntactic devices based on special types of formal and semantic correlation of syntactic structures within a
text
§ 7. Syntactic devices based on the transposition of sentence meaning
§ 8. KomnnekcHi 3a80aHHA
Po3gin 7. Text as an object of stylistic analysis
§ 1. The notion of Text in stylistics. Text vs. Discourse
§ 2. Main categories of text
§ 3. The problem of text typology
§ 4. Methods and techniques of stylistic analysis of text in modern Ukrainian and European linguistics
§ 5. Communicative and cognitive approaches to the text analysis
Po3gin 8. Functional Styles of Language
§ 1. The notion of functional style, substyle, genre, literary language vs. the language of literature, artistic and
expressive speech, oral and written types of language
§ 2. The problem of functional styles classification in modern linguistics
§ 3. Main functional styles of English and Ukrainian
§ 4. Statistic and computer methods of functional style analysis
Jlitepatypa
1. llybenxo O.FO. TlopiBHSUTbEHA CTHITICTHKA aHTIIIHCHKOI Ta ykpaincbkoi MoB / O.10. [ly6enko. — Binautys, 2005.
2. Ilyoux I1.C. Crunictuka ykpaincekoi moBu / I1.C. dynuk. — K., 2005.
3. €Egimos JLII. Ctunictuka anrmiicbkoi Moy / JLIT. €pimos. — Binaums, 2004.
4. Kyxapenxo B.A. Ilpaktukym 31 cTHIIICTHKY aHTIiiicbkoi MoBr / B.A. Kyxapenko. — Biaaut, 2000.

5. Mayweko JII. Ctumictuka ykpaiacbkoi moBu / JI.I. Manpxko. — K., 2003.
6. Galperin I.R. Stylistics / I.R. Galperin. — Moscow : Vyssaja Skola, 1981.

Ovcumnnina: OcHOBM KOMN’ IOTEPHUX NiIHFBOTEXHOAOri
Po3ain 1. Mpepgmet Ta OCHOBHI NOHATTA iHPOpMaATUKM

§ 1. lpedmem iHghopmamuKu K HayKu. OCHOBHG 3a0a4a iHpopMamuKu

§ 2. OCHOBHI HaNpPAMKU iHpopmMmamuku

§ 3. IHghopmayis. IHpopmayiliHa cucmema. IHpopmayiliHi mexHonoeii

§ 4. KodysaHHA OaHux
Po3gin 2. Cuctemu YynucneHHs

§ 1. Anezopummu nepesedeHHs 3 0OHIEI cucmemu 8 iHWYy

§ 2. Heno3uuiliHa ma no3uyiliHi cucmemu YucsaeHHs

§ 3. [lecamkoea, 0silikosa, siciMKoea ma wWicmHAaoUuamKoea cucmemu YUcCAeHHS

§ 4. MNepesedeHHs Yucen 3 00HIEI No3uyiliHoi cucmemu YucsaeHHs 8 iHWy
Po3gin 3. ApxiTekTypa 06umncaoBanbHOI cucTemm

§ 1. Knacughikayis komn’tomepis

§ 2. brioku komn’tomepa: npucmpili ssedeHHs, UeHmMpassHuUll npouecop, 3anam’amosyroyull npucmpiti ma
npucmpiti sugedeHHs

$ 3. lpuHyunu cyyacHoi apximekmypu KoMmn’tomepa: NPUHYUN Mpo2pamHO20 Kepy8aHHA, NPUHUUN Npo2pamu,
wo 3bepicaemobca 8 nam’ami, npuHyuUn 0osinbHo20 docmyny 0o nam’ami

§ 4. J/loeiyHa cmpykmypa Komn’tomepa

§ 5. baezamonpouecopHa apximekmypa

§ 6. Memoou knacugikayii komn’romepis. Knacugikayis 3a npusHayeHHAM. Knacugikayis no pisHro
cneyianizayii. Knacugikayis 3a poamipom. Knacugpikayia 3a cymicHicmio
Po3gin 4. MepcoHanbHMit Komn’loTep

§ 1. bazosa KoHebizypayis nepcoHanbHo20 Kommn’tomepa. Cucmemruli 6510K. MamepuHcoKa naama
(MotherBoard). lMpouecop

§ 2. OcHosHi napamempu npouyecopis. Kew-nam’sme. LLUUHU. BHympiwHa nam’sme. OnepamusHa nam’ams



RAM (Random Access Memory). MocmitiHa nam’ame ROM (Read Only Memory)

§ 3. EHepeoHeszanexHa nam’asme CMOS
Po3gin 5. MepcoHanbHMit Komn'lOTEpP: 30BHIWWHA Nam’ATb

§ 1. Harkonuyvysayi Ha #opcmKux MazHimHux ouckax (HHMJ])

§ 2. Haronuuvysa4i Ha eHy4KUX Ma2HimHux ouckax (HFM/)

§ 3. Haronuuvysayi Ha onmu4HUX OUCKax

§ 4. Hakonu4vysa4i CD-ROM, CD-R, CD-RW, DVD-ROM
Po3pin 6. MepcoHanbHUii KOMN'lOTep: CTaHAAPTHI NPUCTPOI BBEAEHHA-BUBEAEHHSA

$ 1. MoHimopu 3 efekmpoHHO-NPOMeHEeBOH MPYBKOH

§ 2. flucnnei Ha pidKkux kpucmanax (Liquid Crystal Display - LCD)

§ 3. MOHOXpOMHI ma Konboposi MOHIimopu

§ 4. OcHosHI napamempu MOHIMopis

§ 5. Bideoadanmep. Knagiamypa. Maninyasmop “muwka”
Po3pin 7. NepcoHanbHuii Komn'oTep: nepudepiitHi NPUCTPOi BBeAeHHA-BUBEAEHHSA

$§ 1. MampuyHi npuHmepu

§ 2. CmpymeHesi npuHmepu

§ 3. J/lazepHi npuHmepu

§ 4. [i0’eOHaHHA npuHMepa

§ 5. CkaHepu. OCHOBHI MexHIYHI XapakmepucmuKu CKaHepig

§ 6. Modemu

§ 7. MMnommepu

$§ 8. Lugpposi pomo- ma gideokamepu

§ 9. KomnnexcHuli napaepag 0o po3diny "MepcoHanbHuli komn’tomep: nepugepiliHi npucmpoi 6eedeHHs-
susedeHHA"
Po3gin 8. MepcoHanbHMit KoMmN'lOTEpP: MyNIbTUMESRiMHI NPUCTPOI BBeAEeHHA-BUBEAEHHA

§ 1. 3sykosa Kapma. KonoHKu. HasywHuKu

§ 2. MikpogoH. [nolicmuk. Midi-anapamypa

§ 3. KomnnekcHuti napazpag 0o po30iny "lMepcoHanbHuli Komn’tomep: myasmumediliHi npucmpoi 8eed0eHHsA-
susedeHHA"
Po3pin 9. MporpamHe 3a6eaneyeHHs NepCcoOHaNbHUX KOMN’oTepiB

§ 1. bazosuli piseHb

§ 2. CucmemHuli piseHb

§ 3. Cayxcbosuli piseHb. Knacughikayis cnyrwcbosux npoepamHux 3acobis

§ 4. MpuknadHul piseHb. Knacugikayia npuknadHo20 npo2pamHo2o 3abe3nevyeHHs
Po3gin 10. Komn'totepHi mepexi. Knacudikauin

§ 1. JloKansHi mepexnci

§ 2. [nobansvHa Komn’tomepHa mepexca Internet. 3azanbHi gBidomocmi npo Internet. OCHOBHI MepexcHi
npomoKonu ma cepsicu. JJocmyn Kopucmysauyie 0o mepexi Internet. Cucmema adpec y mepexci Internet. EneKmpoHHa
nowma
Po3gin 11. Komn’totepHi Bipycu

§ 1. OcHosHi Oxcepena sipycie. O3HAKU 30pPAXEHHS

$§ 2. Knacugpikauis gipycie

§ 3. 3acobu, wo donomazaroms 3arnobizmu 3apaxeHHro. Tunu aHmuegipycHux npozpam. DRWEB. ADINF. AVP

Jlitepatypa

1. Mypaxosckuii B.A. NuadopmaTtuka. ba3oBerii Kypc : y4e0. A CTy. TeXH. CIiell. U npern. By30B / B.W. Mypaxosckuii, . A.

EBcees, C.B. CumonoBuy; mox pea. C.B. Cumonosuua. — 2-e uzn. — CII6. : [Turep, 2008. — 640 c.
2. Cumonosuy C.B. O6mas napopmaruka / C.B. Cumonosud. — CII6. : ITurep, 2008. — 432 c.

Oucuunnina: NMpakTuKa nepeknaay (ANOHCbKa moBa)
Po3gin 1. Nepeknap CUHTAKCMYHUX KOHCTPYKLN, WO BMPAXKAOTb YACOBi BigHOLWEHHA
§ 1. 3acobu supaxceHHs nocnioogHocmi nodili
§ 2. 3acobu supaxceHHs oOHo4YacHocmi nooiti
§ 3. 3acobu supaxceHHs momeHmy Oii
§ 4. 3acobu supaxceHHs nosmoprosaHocmi nooiti
§ 5. Bucs06s1108aHHSA NpPo HAABHICMb 00C8IOY Y HEKOHKPEeMU308aHOMY Yaci
Po3gin 2. NMepeKknag nopiBHANbHUX KOHCTPYKLN



§ 1. Buwuli cmyniHb nopigHAHHSA
§ 2. Halisuwuli cmyniHb nopieHAHHA
§ 3. [lpomucmasneHHA
Po3gin 3. MepeKnas CUHTAaKCUYHUX KOHCTPYKLiii 3 06CcTaBUHAMM NPUUYMHU
$§ 1. O6bcmasuHU Npu4YUHU
Po3gin 4. MepeKknas CMHTaKCUYHUX KOHCTPYKLiii 3 06cTaBMHAaMKM MmeTu Ta cy6’eKTUBHUX cnopgiBaHb
§ 1. 3acobu supaxceHHs cyb’ekmusHuUX crodieaHb
§ 2. ObcmasuHu memu
Po3gin 5. MepeKknag KOHCTPYKLIN 3 pisHUMM BUgaMU MOJANbHOCTI
§ 1. KoHcmpyKuii 3 nomeHuyitiHumu diecnosamu
§ 2. KoHcmpyKUuii, w0 supaxcarome cmyniHb 8a#KOCMi-ne2Kocmi 8UKOHAHHA Oii
§ 3. KOoHCmpyKuii npoxaHHA
§ 4. Haka3o8i KOHCMpyKuii
§ 5. KoHcmpyKuyii 3anpoweHHs ma npono3uuii sukoHamu 0ito
§ 6. KoHcmpyKuii 0o3e0sy, 3a60poHU
§ 7. KoHCcmpyKuyii 3miHU cmaHy
§ 8. KoHcmpyKuyii nocunaHHA Ha Oxcepeno iHghopmauii
§ 9. KoHcmpyKyii Hamipy 8UKOHAHHA Oii
Po3gin 6. MepeKnaa KOHCTPYKLii, WO BUParXKaloTb riNOTETUYHICTb Ta NPUNYLLEHHA
§ 1. linomemuyHicmo 0ili ma ssuw
§ 2. MpunyweHHA npo 0ii ma ssuw,a
Po3ain 7. Mepeknas yMOBHUX peyeHb
§ 1. YMo8HI peyeHH:A
Po3pin 8. Mepeknap, KOHCTPYKLIN, WO BUpaXKaoTb 0c060By HanpaBeHicTb Aii (HagaBaHHA-OTPUMYBaAHHA NOCAYru)
§ 1. KoHcmpykuii Ha0asaHHsA Oii
§ 2. KoHcmpykuyii ompumysaHHs Oil
Po3pin 9. Nepeknap KOHCTPYKLIN, WO BUPAXKAIOTb CNOHYKAHHA A0 Aii
§ 1. CNOHYKAbHI KOHCMPYKUiT
§ 2. [lacusHi KOHCMpPYKUii
§ 3. [lacuBHO-CNOHYKAAbHI KOHCMPYKYii
Po3gin 10. MepeKknag KOHCTPYKLUii, WO BUPaAXKalOTb KaTeropii BBiUAMBOCTI, WWaHO6AMBOCTI
§ 1. BupaxceHHs 0ili nepwoi ocobu
§ 2. BupaxceHHs 0ili dpyeoi ma mpemsoi ocobu
JlirepaTypa
1. Modern Japanese for University Students : part 2. — Tokyo : Japanese Department, International Christian University, 1988.
2. Saito E. Grundkurs der modernen japanischen Sprache/ E. Saito,
H. Silberstein. — Leipzig : VEBVerlag Enzyklopadie, 1986.
JLEABLLEEE IS HAGERI A 2 0 0. Tomomatsu E. 200 Essential Japanese Expressions: a Guide to Correct Usage
of Key Sentence Patterns / E. Tomomatsu, J. Miyamoto, M. Wakuri. — Tokyo, 2004.

Ovcumnnina: CyyacHa aHrnincbKa moBa (d4actuHa 1)
Po3pin 1. Language Focus Unit «Celebrations. Career success»
§ 1. Ambition, success, achievement
§ 2. Words often confused
§ 3. Expressing happiness and satisfaction
§ 4. Collocations, idioms, fixed phrases with ‘on’
§ 5. Communication: giving and responding to news
Po3gin 2. Language Focus Unit «Pastimes and hobbies. Leisure activities»
$ 1. Travel and entertainment
§ 2. Leisure and relaxing
§ 3. Collocations, idioms, fixed phrases with ‘at’
§ 4. Communication: making and responding to suggestions; interrupting
Po3gin 3. Language Focus Unit «People power»
§ 1. People, families, appearances
§ 2. Words often confused
§ 3. Collocations, idioms, fixed phrases with ‘of’
§ 4. Communication: apologizing



Po3gin 4. Language Focus Unit «Growing concerns. Crime and the law. Charity and social issues»
$ 1. Social problems
§ 2. Civil liberties
$ 3. Unemployment
§ 4. Poverty
$ 5. International social issues
§ 6. Environmental problems
§ 7. Collocations, idioms, fixed phrases with ‘against’
§ 8. Communication: problems and solutions
Po3gin 5. Language Focus Unit «Our changing world»
§ 1. Science and technology
§ 2. Computers
§ 3. Space travel
§ 4. Technology in everyday life
§ 5. Collocations, idioms, fixed phrases with ‘in’
§ 6. Communication: sharing opinion
Po3pin 6. Language Focus Unit «Job issues. A job well done»
§ 1. People on the job
$§ 2. In the workplace
§ 3. Collocations with ‘work’ and ‘job’
§ 4. The right job
§ 5. Fixed phrases with ‘on’
§ 6. Phrasal verbs (work, get)
§ 7. Making polite requests
§ 8. Working environments
$ 9. Redundancy and the law
Po3gin 7. Language Focus Unit «Fit for life»
§ 1. The human body
§ 2. Health problems
§ 3. Doctor for a day
§ 4. Playing areas
§ 5. Sporting equipment
§ 6. Fixed phrases with ‘under’
§ 7. Phrasal verbs (clear, hold)
§ 8. Making appointments
$ 9. Medicine in action
Po3gin 8. Language Focus Unit «Live and learn»
§ 1. School days
$ 2. In the classroom
§ 3. Study methods
§ 4. Fixed phrases with ‘by’
§ 5. Phrasal verbs (keep, drag)
§ 6. Describing similarities and differences
§ 7. Learning for life
Po3gin 9. Language Focus Unit «The image business»
$ 1. Clothes
§ 2. Beauty tools
§ 3. Body language
$ 4. Films
§ 5. Fixed phrases with ‘down’
§ 6. Phrasal verbs (go, pick)
§ 7. Expressing surprise
§ 8. Judging by appearance
§ 9. The visual image
$ 10. Models-to-be
Po3gin 10. Language Focus Unit «Shop around»



§ 1. The cost of convenience

§ 2. Shopping therapy

§ 3. Advertising

§ 4. Negative prefixes

§ 5. Fixed phrases with ‘carry’

§ 6. Phrasal verbs (call, draw)

§ 7. Placing, confirming an order and making, answering a complaint

§ 8. The myth of secure e-shopping

§ 9. Customer complaints

JlirepaTypa

1. Evans V. Upstream Advanced: Student’s Book / V. Evans, L. Edwards. — Express Publishing, 2003.
2. Evans V. Upstream Advanced: Workbook / V. Evans, L. Edwards. — Express Publishing, 2003.

3. Evans V. Round Up 5, 6. English Grammar Practice / V. Evans. — Pearson Education Limited, 2003.
4. Vince M. Advanced Language Practice / M. Vince. — Macmillan Heinemann, 2004.

Avcuymnnina: CyyacHa ANOHCbKA MOBaA
Po3gin 1. OCHOBM ANOHCbLKOI CUCTEMU NUCbMA
§ 1. AnoHcobKa abemkKa xiparaHa
§ 2. AnoHcbKa abemKa KAMAKaHa
§ 3. OcHosu epoenighiyHo20 NUCbMa KaHO3i
Po3gin 2. OCHOBM ANOHCLKOI IEKCUKU
§ 1. Cnosa Knacy amamokomoba
§ 2. Cnosa Knacy KaHro
$§ 3. Cnosa Knacy ralipatiro
Po3gin 3. OCHOBM rpamaTHUKK ANOHCbKOI MOBU. AKTya/ibHe Y1leHYBaHHA peyYeHHs
§ 1. MopghonoeziuHi 03HaKuU YacmuH mosu
§ 2. FaoHimu, cayxcbosi cnosa (ra, o, Hi, e, mo, de, Kapa, made, tiopi, Hya608Ull), WO MAPKYOMBb YeHU PEYeHHS,
8KQA3YHOHU HA iX CUHMAKCUYHI 3HAYEHHA
§ 3. Yacoso-sudosi hopmu npucyoka
JlirepaTypa
1. HAFEH#* (Hixonro choxo: nouat. Kype sn. Mosu). — Tokyo: the Japan Foundation Japanese Language Institute, 1994.

2. @eoopuwun M.C. YkpaiHCbKa TPAHCKPHIIIIIS SIMTOHCBKOT MOBH: MeTo/. [Toci6. 3 ocHoB sm. [Tuckma: hoHeTHIHA TPAHCKPUITITIS /
M.C. ®enopumus. — JIbBiB, 1994,

3. Ilpakmuxym 3 OCHOB SIIIOHCHKOT MOBH : 30muTH 1-8. — JIbBiB: BUA-Bo HY «JIbBiBChKa MOiTEXHIKa», 2002, 2005.

4. Minna no Nihongo. A 720 HKGE, #J#&I, 11 (SInoHchka MoBa mns Beix : moyat. Kype @ y 2 4.). — Tokyo: 3A Corporation,
2000.

5. HAGEA 72 AF5. An Introduction to the Japanese Syllabary. — Tokyo: Bonjinsha, 1995.
6. H AKFEIZ->F A. The pronunciation of Japanese. Tokyo: Bonjinsha, 1995.
7. Modern Japanese for University Students. Parts 1-3. — Tokyo: Japanese Department, International Christian University, 1988.

Ovcumnnina: CyyacHa aHrnincbKa moBa (Y4actuHa 2)
Po3gin 1. Verb Tense Forms
$ 1. Present Verb Tense Forms
§ 2. Past Verb Tense Forms
§ 3. Future Verb Tense Forms
§ 4. English in use 1: idioms and phrasals with ‘be’ and ‘break’
Po3gin 2. Non-finite forms of the Verb: the Infinitive, the Gerund, the Participle
§ 1. Forms and functions of the Infinitive
§ 2. Forms and functions of the Gerund
§ 3. Forms and functions of the Participle
§ 4. Verbs taking to-infinitive or - ing form with or without a change in meaning
§ 5. English in use 2: prepositions, idioms, phrasals with ‘bring’ and ‘call’, word formation
§ 6. Practice Test 1. Revision of Verb Tense Forms and Non-finite forms of the Verb
Po3gin 3. Modal Verbs
§ 1. Functions of Modal Verbs and Synonymous Expressions
§ 2. Continuous and Simple Forms with Modal Verbs
§ 3. Expressions similar to Modal Verbs



§ 4. English in use 3: word formation, prepositions, phrasals with ‘carry’ and ‘come’
Po3gin 4. Adjectives, Adverbs, Comparisons

§ 1. Use, formation and order of Adjectives

§ 2. Formation and word order of Adverbs

§ 3. Regular and Irregular Comparative and Superlative Forms

§ 4. Adverbs of Degree and Types of Comparisons

§ 5. English in use 4: prepositions, similes, phrasals with ‘do’ and ‘cut’, word formation

§ 6. Practice Test 2. Revision of Modals, Adjectives and Adverbs
Po3gin 5. Clauses, Linking Words

§ 1. Time Clauses and Clauses of Purpose

§ 2. Clauses of Result and Reason

§ 3. Clauses of Concession and Manner

§ 4. Relative Clauses. Defining and Non-defining Relative Clauses

§ 5. Linking Words

§ 6. English in use 5: word formation, prepositions, phrasals with ‘draw’, ‘fall’ and ‘get
Po3pgin 6. Passive Voice. Causative Form

§ 1. Changing from Active into Passive

§ 2. The rules of using Causative Form

§ 3. English in use 6: prepositions, idioms, phrasals with ‘give’, ‘go’ and ‘hold’

§ 4. Practice Test 2. Revision of Clauses and Passive Voice
Po3gin 7. Reported Speech

§ 1. Reported Statements, Questions, Commands, Requests and Suggestions

§ 2. Modals in Reported Speech

§ 3. Punctuation in Direct Speech

§ 4. English in use 7: prepositions, idioms, phrasals with ‘keep’, ‘let’ and ‘look’
Po3gin 8. Conditionals,Wishes and Unreal Past

§ 1. Types of Conditionals, Mixed Conditionals, Implied Conditionals

§ 2. Structures with ‘I wish’

§ 3. Structures of Unreal Past

§ 4. English in use 8: prepositions, idioms, phrasals with ‘make’ and ‘pay’

§ 5. Practice Test 4. Revision of Reported Speech and Conditionals
Po3gin 9. Nouns, Word Formation, Articles

§ 1. Countables, Uncountables and the Plural of Nouns

§ 2. Noun, Adjective, Verb and Adverb - forming prefixes and suffixes

§ 3. The use of Indefinite and Definite Articles

§ 4. English in use 9: prepositions, idioms, phrasals with ‘put’ and ‘run’
Po3gin 10. Emphatic Structures and Inversion

§ 1. The use of Emphatic Structures

§ 2. Structures of Inversion

§ 3. English in use 10: prepositions, idioms, phrasals ‘see’ and ‘set’

§ 4. Practice Test 5. Revision of Nouns, Articles and Emphatic Structures
Po3gin 11. Pronouns and Determiners

§ 1. Personal, Possessive and Reflexive-Emphatic Pronouns

§ 2. Articles, Demonstratives, Possessive Adjectives, Quantifiers and Numbers as Determiners

§ 3. English in use 11: prepositions, idioms, phrasals with ‘stand’ and ‘take’

§ 4. Practice Test 6. Revision of Pronouns and Determiners

JlitepaTypa

1. Evans V. Upstream Advanced: Student’s Book / V. Evans, L. Edwards. — Express Publishing, 2003.
2. Evans V. Upstream Advanced: Workbook / V. Evans, L. Edwards. — Express Publishing, 2003.

3. Evans V. Round Up 5, 6. English Grammar Practice / V. Evans. — Pearson Education Limited, 2003.
4. Vince M. Advanced Language Practice / M. Vince. — Macmillan Heinemann, 2004.
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Ovcumnnina: Teopia i npakTUKa nepeknagy (aHrniicbka mosa)
Po3gin 1. Fundamental Principles of Translation

$§ 1. Translation as a Communicative Process
Po3gin 2. The Nature of Translation



§ 1. The theory of equivalence
§ 2. Deep & Surface Structure in Language & Translation
§ 3. The theory of Transformation
Po3gin 3. Cultural Implications of Translation
$§ 1. Cultural Insights into the translation practice
§ 2. The theory of Realia
Po3gin 4. The Idiom of the Language
$§ 1. Translation as Cross-cultural Communication
§ 2. Multiplicity in Translation
$ 3. Word Choice
§ 4. Polysemy in Translation
Po3gin 5. Translation as as Interdisciplinary Area
§ 1. Background Knowledge & Subject Knowledge as a pre-requisite for quality Translation
Po3gin 6. Editing in Translation
§ 1. Style & Register
§ 2. Proofreading techniques
Po3gin 7. Gender Issues in Language & Translation
§ 1. Ways of Avoiding Sexism in Language
Po3gin 8. Socio-political materials
§ 1. Principles of Translation
§ 2. Deep & Surface Structure
Po3gin 9. Socio-political materials
§ 1. The Idiom of the Language in Translation
§ 2. Proofreading & Editing
Po3gin 10. Law Language Translation
§ 1. Cultural Insights into the translation practice
Po3gin 11. Law Language Translation
§ 1. Style, Register and Context in Translation
§ 2. Proofreading & Register
Po3pgin 12. Scientific & technical matter
§ 1. Multiplicity in Translation
$ 2. Word Choice
Po3pgin 13. Mass Media materials
§ 1. Gender Issues in Language & Translation
Po3gin 14. Proofreading & editing techniques in practice
$§ 1. Implementing Computer-assisted applications to the translation process
Jlitepatypa
1. Kapaban B.1. TIociOHUK-TOBIIHUK 3 NIEpEKIIaNy aHTIIHCHKOT HAYKOBOT 1 TEXHIYHOT JTiTepaTypy Ha yKpaiHChKy MOBY : y 2 4. / B.I.
Kapaban — K. : TTonit. nymka, 1999.
2. Kopyrneys I.B. Teopis 1 npakTuka nepeknany (acnektauii nepeknan) / I.B. Kopynens. — Binnuis : Hosa kaura, 2001.
3. Lsauxo C.O. IIpobaemu cuaxponHoro nepeknany / C.O. lIBauko. — Binnuns : @omiant, 2004.

4. The Routledge Encyclopedia of Translation Studies / M. Baker (ed.). — London and New York : Routledge, 1997.
5. Basic Translation / G. Miram, V. Daineko [et al.]. — Kyiv : Elga. Nika-Center, 2003.



